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BapianTu 10kaTHBIB Ta iX (pyHKII B TeKCTi

Pozensoaiomvcss popmanvui ma  cemanmuuHi  8apiaHmu  NPULLMEHHUKOBUX
JIOKAMUBi8, OUPeKmusie, ix (PyHKYii y cmeopeHHi CeManmuKo-CUHMAKCUYHOL €OHOCMI TimepanmypHo2o
mexcmy.

Benuka yBara mnpuauiseTbcs XyIOKHBbO-3MICTOBIM €IHOCTI TEKCTy Ta 3acobam ii
BinoOpakeHHa. DopMmalibHi Ta CEMaHTHUYHI BapiaHTH NPUMIMEHHUKOBHX JIOKAaTUBIB Ta JUPEKTUBIB
MOXYTbh OyTH MNpUKJIagaMu Takux 3aco0iB. DopmanbHi BapiaHTH NPUHMEHHHUKOBOTO
cnoBoctonydeHHs (IICC) 13 3HaUeHHSAM MIPOCTOPY PO3PIZHAIOTHCS KUTBKICTIO YWICHIB 1 MO3HLIEIO B
peuenHi. Jlekcuko-cemantuuni Bapiantu (JICB) mpoctopoBoro IICC  po3pi3HAIOTBCS
CHMHOHIMaMH Ta TeMaTuuyHuMU cioBamu y ckiai IICC Ta Bapitol04MM KOHTEKCTOM - JTI€CTIOBaMHU,
pedenHsmu, TekctoM. Jlo gopmansHux BapianTiB npoctopoBux [ICC nanexats: 1. CTpykTypHIi
KBAaHTaTHUBHI , HaNpHKIIA, CJIOBOCIIOJTYYEHHS 3 apTHKIIEM, MPUKMETHHUKOM,
3aiMEHHMKOM, 3arajJbHUM a00 BJIACHUM IMCHHUKOM SK O3HaueHHSIM iMeHHHKA B [ICC : in
school, in the school, in my school, in the dancing school (OED, IX)*. Taki I[ICC moxyTbh
OyTH CyOCTUTYTaMH, TIOBTOpaMH B TEKCTi, CIIY)KHUTH YTOYHEHHSIM, JETAII3AIlI€I0 TEMU YU PEMHU
peyenHs un Tekcry. 2. CtpykrypHi no3uuiini Bapiantu [ICC mMoxkHa KinacuikyBaTH 3riqHO 3 iX
MICIIEM y pEYeHHI SK JIOTIYHHUN MiMEeT, OOCTaBUHY MiCIl 1 3TITHO 3 O3HAYCHUM CIIOBOM SIK
KOMIUIEMEHT IMEHHHKA - TiaMeTa, JoAaTKa YM JiecioBa - npucyaka. CTpyKTypHI MO3ULINHHI
Bapiantu [ICC MOXyTh 3B'A3yBaTH TeMa-peMaTHYHMM 3B'SI3KOM  CKJIAJHOCYpPS/HI,
CKJIQIHOMIZIPsAIHI Ta caMocTiiHi peueHHs. Lleit ¢akt miarBepmxye nymky B.I.Koayxosa mpo Te,
10 3MICT TEKCTYy Ma€e TeMa-peMaTH4yHy CTpyKTypy : The mountains were sharp and steep on the
other side of the lake and down at the end of the lake was the plain of the Rhow Valley (Hemingway,
254).

3.J10 CTPYKTYpHUX MapaAurMaTHYHUX BapiaHTIB MOKHA BIAHECTH CIOBOCIOJIYYCHHS 3
npuiiMeHHUKOM Ta ©0e3 Hporo, Hampukian: at home / home (OED, V). Ocranne
CIIOBOCIIOJTYYEHHSI Ma€ 3HAUCHHS MIPUCIIBHUKA 1 MIAKPECITIOE CTaH JIFOAUHH.

Konrarusni Bapiantu mnpocrtopoBoro [ICC 3aiimaiore Mmicue MiX (opMallb-HUMH Ta
CEMaHTUYHHUMH , a came a) [ICC 3 pisHUMU NPUEMEHHUKAMH, SIK1 BKa3yIOTh Ha EKCTPATIHIBICTUYHI
¢baxTopu, BinoOpaxaroTb OaraTOIIaHOBUI, OaraTo3HakoBUil mpoctip B ommci: the road climbed
steadily through the forest and up and around the mountain (Hemingway, 253); 6) IICC 3i
CTaTUYHUMHM Ta TUHAMIYHUMH MPUHMEHHMKAMHU, 110 MEpeaaloTh nepeOyBaHHsA, pyX Y MPOCTOpi B
posnogini: Dick was in the park, walking round and round a tree (Huxley, 142); B) Tepurtopiansai [ICC
3 PI3HUMH NPUHMEHHUKAMHU BUAUISIOTH 1HII 03HAKH MIPOCTOPY, JAOJAI0UN KOJIOPUTY TEKCTY: a few
hours in the train (Chesterton, 339); the whole way back in the train (Salinger, 29); 1) cuHKpeTHUH1
BapianTu [ICC nemMoHCTpyroTh MoMiyHKIIHHICTG TpocTopy A1 JoauHu: There one or two good
ones in the Angel Pavement itself; a peach at Dunbury & Co (Pristley, 127).

Jlo ceMaHTHYHHX BapiaHTiB, 32 €.M.MOpPOXOBCHKOIO, HANIEKATh CEMAHTUKO-CHUHTAKCHYHI1
NPUHMEHHUKOBI KOHCTPYKIIi 3 BapifOl0YUM SIAPOM - JIECIOBOM 1 BapiaHTaMH MPUHMEHHUKIB: V
head + prep + N. BaneHTHICTb JiecrioBa BUSBIISE IEBHI1 O3HAKK IMCHHUKA B JIOKATHBI, HA II0 BKa3ye
npuiiMenHuk. [lop.: stay, like, wait in the house, ne mpuiiMeHHHMK BKazye Ha (i3MUHI O3HAKH
TPpUBUMIpPHOTO TpocTopy, abo: happen, appear, meet smb at the house, ae mpuiiMeHHUK
nigkpecitoe o3Haky house ax wmicus monii. Jucrpu6\tusni JICB IICC MOXyTh po3pi3HATH
KOpPOTKE 4M JIOBre nepeOyBaHHs y IPOCTOPi, UM KOPOTKHUI 4K TPUBAIHH pyX: stop, stay at a hotel /
dwell in a hotel; arrive at a station / walk along the station. €.M.MopoxoBcbka BiTHOCHTH 0
CeMaHTHUYHUX MOBHI BapianTu N + prep + N. Je BapiroloThb YaCTHHU MOBH PI3HUX CHHOHIMIYHUX
rpyn. o JICB npoctopoBux [ICC MokHa BiTHECTH TaKOX CIOBOCIIONTYYCHHS 13 CHHOHIMaMu
OJTHI€T CHHOHIMIYHOT IPYIIH, 110 BiAPI3HAIOTHCS BIATIHKAMH 3HAYCHb, @ TAKOXK 13 TEMAaTUIHUMHU



IMEHHMKAaMH: BOHH 3B'I3YIOTh TEKCT XyJA0kHIMHU roropamu: The sun dripped over the house like
golden paint over an art jar (Fitzgerald, 72). bepyun no yBaru 3MICTOBY €IHICTH CHHOHIMIi Ta
noxicemii , moxHa Biqaectr 10 JICB [1CC ix auctpuOyTHBHI BapiaHTH 3HaYEHbB BiJl 3arajbHOTO JI0
CTICIIiaJIbHOTO Ta MEPEHOCHI BIATIHKY, SIKI BUAUIIOTH 171€10, pEMy TEKCTY, 3B'I3yIOTh TEKCT: in that
trade (Chesterton, 71) «— in robbery. KBanturaruue IICC sBnsie co06or0 HalitMEeHIy MOBHY
OJMHUINIO YTBOPEHHS 3ac00IB XyJ0KHBOI BHPA3HOCTI - TPOMiB; MeTadopH, METOHIMIi, emiTeTH,
MOPIBHAHHS, allfo3ii, ajeropii, ipoHii TOIIO, SKi MOXYTh po3kpuBatuca B koHTekcti IICC, ane
0epyTh y4acThb Y CTBOPEHHI 11€/{HO-3MICTOBO1 €ZJHOCTI TEKCTY: HaJekaTh A0 peMu, (padyin TEKCTy:
metadopa the lazy streets (Fitzgerald, 73). meronimis — coolness of the lake. Imiomarnuni JICB
[1CC BuMararoTh OUTBIIOr0 KOHTEKCTY - JI€CIIOBA, PEUCHHS, YaCOM HaBITh IJIOTO JITEPATypHOTO
TBOPY JUIs 3'CyBaHHS iX 3MmicTy: the latter’s words brought him down to earth (Christie, 218).

Takum ymHOM, opMmanbHI Ta ceMaHTU4Hi BapianTu mpoctopoBoro [ICC e 3acobamu
CTBOPEHHS XYyJI0’KHBO-3MICTOBOI €HOCTI TeKCTy. @opmanbHi BapianTu [ICC BUKOPHUCTOBYIOTHCS
ISl TEMa-peMaTUYHOTO 3B'I3KY TEKCTY, BUIUICHHS TeMU ab0 peMu, iX 3ropTaHHs, pO3rOpTaHHSL.
Jlexcuko-cemanTuyHi BapianTH mpoctopoBoro IICC cmyxare po3BHTKY inei, ¢alymu, pemu
JITEpaTypHOTO TEKCTY, CTBOPEHHIO 00pa3iB Ta ySABIEHUX KapTHH.

'Mopoxosceka €.M. OcHOBH rpaMaTHKH aHriiichkoi MoBu. Teopis i mpakruka. - K., 1993. -
C.253; *Tunsl U pa3sHOBUAHOCTH BapHaHTOB JokaTuBa // MHUOH. - 1992, - Ne35. - C.92:
3Koz[yx03a B.U. Beenenue B s3biko3Hanue. - M., 1987. - C.246; 4MyXI/IH A.M. CuHTaKCH4IeCKHit
aHanm3 U pobieMbi ypoBHe# si3bma. - JI., 1980. - C.14; 5AnpecsIH IO [1. JIexcuueckast ceMaHTHKA.
CuHOHUMHYECKHE CPeCTBa si3bIIca, - M., 1974. - Ci75.

*Ty 1 nami npuxnamu 3i cnoBHuka: The Oxford English Dictionary on Historical Principles.
London, 1970.-Vol. I-XI1.



